
BMW R1200 GS Motorcycle
®

3-8
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Инструкции по сборке   Montaj talimatları

Rear axle
Essieu arrière
Hinterachse
Eje trasero
Eixo traseiro
Asse posteriore
Tylna oś
As achterzijde        

Gear box
Boîte de vitesse
Getriebe
Caja de engranajes
Caixa de transmissão
Scatola trasmissione
Przekładnia
Versnellingsbak

AC117-250V 
50/60Hz

AC117-250V 
50/60Hz

CA117-250V 
50/60Hz

CA117-250V 
50/60Hz

AC117-250V 
50/60Hz

AC117-250V 
50/60Hz

AC117-250V 
50/60Hz

117-250V 
50/60Hz

Инструкция по эксплуатации
Talimat kılavuzu

Левое опорное колесо 
Sol destek tekerleği

Arka kalkan
Sol destek tekerleği

Руль
Gidon

Комплект сборки ветрового стекла 
Ön cam montaj kiti

Передний кронштейн 
Ön braket 

Шасси
Şasi

Левый тормоз
Sol fren

Номерной знак
Plaka

Держатель багажа
Bagaj muhafızı

Сзади
Arka kanat

Задний кронштейн
Arka kanat braketi

Кресло
Koltuk

Переднее колесо
Ön tekerlek

Самонарезающий винт
Kendinden kılavuzlu vida

Полуосевая труба
Aks kovanı

Колпак задней оси
Arka aks kapağı 

Задняя ось
Arka aks

Коробка передач
Vites kutusu

Заднее колесо
Arka tekerlek

Квадратная гайка
Kare somun

Правый тормоз
Sağ fren

Передняя ось 
Ön aks 

Шайба
Pul 

Гаечный ключ
İngiliz Anahtarı

Шестигранная  гайка
Altıgen somun

Зарядное устройство
Şarj cihazı

Крепежный винт
Makine cıvatası

Правое опорное колесо
Sağ destek tekerleği

Аккумулятор
Akü

Выхлопная труба 
Egzoz borusu 

Спецификация:
АККУМУЛЯТОР:           12В 7А/час
ДВИГАТЕЛЬ:                 12В 25Вт
СРОК СЛУЖБЫ:           37 – 96 месяцев
МАКСИМАЛЬНЫЙ ВЕС: 35 кг
ГАБАРИТЫ:                   1015X575X695 мм
СКОРОСТЬ:                   4.5 км/ч
ВРЕМЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ:   заряд держит 8 – 12 часов
                                                    работает 1-2 часа
ЗАРЯДНОЕ УСТРОЙСТВО: входной AC117-250 В
                                                    50/60 Гц
                                                    выход DC 12,0В

Teknik özellikler:
AKÜ:                       12V7AH
MOTOR:                12V25W
YAŞ:                        37 Aylık - 96 Aylık
MAKS AĞIRLIK:   35 kg
EBAT:                    1015X575X695 mm
HIZ:                        4.5 km/sa
KULLANIM SÜRESİ: 8-12 saat şarj.
                                      1-2 saat kullanım
ŞARJ CİHAZI:             giriş AC117-250V
                                      50/60Hz
                                      çıkış DC 12.0V
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3. Assemble rear wheel (Fig 3)
1）Attach the gear box (keep the side with motor face outwards) on rear wing 
bracket, push rear axle through the hole on gear box. Align the hole on gear box 
with the hole on rear fork left arm and ¡x with a self-tapping screw.

10. Disassemble the seat: (Fig 10)
Remove the seat, turn the screw of the seat to open position, and lift the seat.

11. Assemble the baggage holder: (Fig 11)
Align the two buckles on the baggage holder with the slots on the tail end of 
the chassis. Press the baggage holder until you hear a click to complete the 
assembly. Use a self tapping screw to secure.

12. Assemble the battery: (Fig 12)
Connect the battery connector to the connector on the body near the 
battery compartment. Store the wires and connectors next to the battery.
Fix the seat over the battery compartment; rotate the screw of the seat to the 
lock position.

2. Assemble the rear wing bracket (Fig 2)
Align the slot on the rear wing bracket with rear fork, tighten them with self 
tapping screw.

Press the button on the front of the handle bar to start the car, and the 
button will light up.
Press the button on handle bar to hear sounds.

1a  1b
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4. Assemble the supporting wheel (Fig 4)
Insert the left support wheel into the left side of rear axle, insert the right 
supporting wheel and rear axle cover into the right side of rear axle in order, 
then insert the back shield into the left side of rear axle, align the two slots on 
back shield with the protrude on the body (Fig 4a), press the back shield until 
hear a click, then screw a screw into back shield. Insert a washer and hexagon 
nut on both sides of rear axle, tighten them with wrench.

5. Assemble rear wing : (Fig 5)
Align the slot on the rear wing with the boss of the rear wing bracket, and insert 
the boss into the hole of the slot to complete the assembly. 

6. Assemble the license plate: (Fig 6)
Align the top slot on the license plate with the bottom slot on the rear of the 
chassis. Press the license plate until you hear a click to complete the assembly.

7. Assemble the handle bar: (Fig 7)
Screw out the square nut and M5 machine screws from the front fork, and then 
insert the handle bar into the front fork, align the slot on the handle bar with the 
slot on the front fork, tighten them with M5 machine screws and square nut, 
make the connector of the handle bar through the slots of body, then connect 
the connectors of handle bar and body. Ensure the connectors are not damaged 
during assembly.

19. Protective equipment should be worn.
20. Exhausted batteries are to be removed from the toy.
21. Rechargeable batteries are to be removed from the toy before being 
charged.
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2）Insert rear axle into the hole on the rear fork left arm and gear box, connect 
gear box and battery connector, push rear axle through rear wheel, then pass the
axle through a washer, an axle bushing to ¡nish the assembly.
Note: gear box against the boss on one side of rear wheel）fork right arm.
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Montez la roue arrière 

Insérez la roue gauche de soutien dans le côté gauche de l'essieu arrière, insérez la 
roue de support droite et la couverture de l'essieu arrière dans le côté droit de l'essieu 
arrière dans l'ordre, puis insérez le bouclier arrière dans le côté gauche de l'essieu arrière, 
alignez les deux fentes sur le bouclier arrière avec le dépassement sur le corps (¡g 4a), 
appuyez sur le bouclier arrière jusqu'à on entend un clic, puis vissez une vis dans le 
bouclier arrière. Insérez une rondelle et l'écrou hexagonal sur les des deux côtés de 
l'essieu arrière, serrez-les avec la clé.

Montez la roue de support 

Montez la barre de poignée : (Schéma 7)
Dévissez la vis de l'écrou carré et les visses de machine M5 de la fourchette avant, et 
puis insérez la barre de poignée dans la fourchette avant, alignez la fente sur la barre 
de poignée avec la fente sur la fourchette plan, les serrent les vis de machine de 
M5 et l'écrou carré, font le connecteur de la barre de poignée sur les fentes de corps,
puis branchez les connecteurs de la barre et du corps de poignée. Veillez à ce que les 
connecteurs ne soient pas endommagés pendant le montage.

                   Fixez le siège au-dessus du compartiment de la batterie ; tournez la vis du 
siège à la position de verrouillage.

Enlevez le siège, tournez la vis du siège dans la position d'ouverture, et soulevez le siège.
Démontez le siège : (Schéma 10)

et le bouton s'allumera

Phare LED fonctionnel
Roues porteuses
Fonction d’accélérateur à torsion
12 V avec siège en cuir
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Alignez la fente sur le support de l'aile arrière avec la fourche arrière, serrez-les avec la 
vis auto-taraudage.

1. Fixez la boîte de vitesses (tournez le côté contenant le moteur vers l’extérieur) sur 
le support de l’aile arrière. Poussez l’essieu arrière à travers le trou de la boîte de 
vitesses. Alignez le trou de la boîte de vitesses sur celui du bras gauche de la fourche 
arrière et ¡xez le tout avec une vis autotaraudeuse.
2. Insérez l’essieu arrière dans le trou du bras gauche de la fourche arrière et celui de 
la boîte de vitesses ; connectez la boîte de vitesses au connecteur de la batterie;

poussez l’essieu arrière à travers la roue arrière, puis à travers une rondelle et une 
bague d’essieu pour terminer l’assemblage.
Rerque : boîte de vitesses contre le bossage situé d’un côté de la roue arrière）bras 
droit de la fourche.

�



 1a 1b

Montage des Heckspoilers (Abb. 2)

Das linke Stützrad an der linken Seite der Hinterachse, das rechte Stützrad 
und das Hinterachsgehäuse an der rechten Seite der Hinterachse befestigen, 
dann die hintere Abdeckung an der linken Seite der Hinterachse anbringen, 
die zwei Ö¤nungen der Abdeckung zum überstehenden Teil am Rahmen 
ausrichten (Abb. 4a), die Abdeckung solange andrücken bis ein Klickgeräusch 
zu hören ist, anschließend mit einer Schraube festschrauben. Unterlegscheibe 
und Sechskantmutter an beiden Seiten der Hinterachse anbringen und mit 
einem Schraubenschlüssel festziehen.

Montage des Lenkers: (Abb. 7)
Vierkantmutter und M5 Maschinenschrauben von der vorderen Gabel 
abschrauben, dann den Lenker in die Vordergabel einführen, die Ö¤nung am 
Lenker zur Ö¤nung an der Vordergabel ausrichten, mit den M5 
Maschinenschrauben und der Vierkantmutter befestigen, den Anschluss des 
Lenkers durch die Ö¤nungen am Rahmen führen und die Anschlüsse am Lenker 
und am Rahmen miteinander verbinden. Achten Sie darauf, dass während der 
Montage die Anschlüsse nicht beschädigt werden.

       Demontieren des Sattels: (Abb. 10)
Entfernen Sie den Sattel, die Schraube am Sattel in geö¤nete Position bringen 
und Sattel anheben.

                      Den Sattel über dem Batteriefach befestigen, die Schraube am Sattel 
auf Sperrposition stellen.

und die Taste leuchtet auf.

Montage des Stützrads (Abb. 4)
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Funktionsfähiger LED-Scheinwerfer
Stützräder
Drehbeschleunigungsfunktion
12 V mit Ledersitz

Die Ö¤nung an der Heckspoilerhalterung zur hinteren Gabel ausrichten und mit 
einer Treibschraube befestigen.

1. Befestigen Sie das Getriebe (halten Sie die Seite mit dem Motor nach außen) 
an der hinteren Flügelhalterung, führen Sie die Hinterachse durch die dafür 
vorgesehene Ö¤nung am Getriebe. Richten Sie das Loch am Getriebe mit der 
Ö¤nung am linken Arm der Hinterradgabel aus und befestigen Sie es mit einer 
Bohrschraube.

2. Führen Sie die Hinterachse in das Loch an der Hinterradgabel und dem 
Getriebe ein, verbinden Sie den Stecker am Getriebe mit dem Akkustecker, 
schieben Sie die Hinterachse durch das Hinterrad und setzen Sie dann eine 
Unterlegscheibe auf die Achse, setzen Sie zum Abschluss eine Lagerbuchse auf.
Hinweis: Getriebe gegen den Vorsprung auf der einen Seite der rechten 
Hinterradgabel.

Montage des Hinterrads (Abb. 3)

P�ege
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Montaje del alerón trasero: (Fig. 2)

2. Insertar el eje trasero en el ori¡cio del  lateral izquierdo de la horquilla trasera y 
la caja de cambios, conectar la caja y la batería, presionar el eje trasero a través 
de la rueda trasera y pasar el eje a través de una arandela, un buje del eje para 
terminar el montaje.
Nota: la caja de cambios contra la parte que sobresale en un lado de la rueda 
trasera ) lateral de la horquilla derecha.

     Montaje de la rueda trasera: (Fig. 3)

4. Montaje de la rueda de apoyo: (Fig. 4)
Inserte la rueda de apoyo izquierda en el lado izquierdo del eje trasero, inserte 
la rueda de apoyo derecha y la cubierta del eje trasero en el lado derecho del 
eje trasero. Después, inserte la protección trasera en el lado izquierdo del eje 
trasero, alinee las dos ranuras de la protección trasera con el saliente del cuerpo 
(Fig 4a). Presione la protección trasera hasta que oiga un “clic”, a continuación, 
coloque y apriete un tornillo en la protección trasera. Inserte una arandela y 
tuerca hexagonal a ambos lados del eje trasero y apriételos con una llave.

     Montaje del manillar: (Fig 7)
Extraiga la tuerca cuadrada y los tornillos de cabeza ranurada M5 de la 
horquilla delantera y, a continuación, inserte el manillar en la horquilla 
delantera. Alinee la ranura del manillar con la ranura de la horquilla delantera y 
apriételas con tornillos de cabeza ranurada M5 y la tuerca cuadrada. Pase el 
conector del manillar a través de las ranuras del cuerpo, a continuación, conecte 
los conectores del manillar y el cuerpo. Asegúrese de que los conectores no 
resulten dañados durante el montaje.
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        Desmontaje del asiento: (Fig. 10)
Extraiga el asiento, gire el tornillo del asiento hasta la posición abierta y levante 
el asiento.

                                                                                                                                 Fije el asiento 
sobre el compartimento de la batería y gire el tornillo del asiento hasta la posición 
de bloqueo.

y el botón se iluminará

Faro LED
Ruedas de apoyo
Función de giro del acelerador 
12V con asiento de cuero
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Alinee la ranura del soporte del alerón trasero con la horquilla trasera y, a 
continuación, apriete con el tornillo autorroscante.

1. Acoplar la caja de cambios (el lado con la cara del motor hacia fuera) en la 
abrazadera del ala trasera y presionar el eje trasero a través del ori¡cio de la 
caja de cambios. Alinear el ori¡cio de la caja de cambios con el del lateral 
izquierdo de la horquilla trasera y ajustar con un tornillo autoblocante.

Mantenimiento
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     Montar a roda traseira (Fig. 3)
1. IFixe a caixa de velocidades (mantenha o lado com o motor voltado para o 
exterior) no suporte traseiro, empurre o eixo traseiro através do orifício na caixa 
de velocidades. Alinhe o orifício na caixa de velocidades com o orifício no braço 
esquerdo da forquilha traseira e ¡xe com um parafuso auto roscante.
2. ntroduza o eixo traseiro no orifício no braço esquerdo da forquilha traseira e 
caixa de velocidades, ligue a caixa de velocidades ao conetor das pilhas, empurre 
o eixo traseiro através da roda traseira, e em seguida passe o eixo através de uma 
anilha, uma bucha de eixo para concluir a montagem.
Nota: caixa de velocidades voltada face à protuberância num dos lados do braço 
direito da forquilha da roda traseira.

     Montar a roda de suporte (Fig. 4)
Inserir a roda de suporte esquerda no lado esquerdo do eixo traseiro, inserir a roda 
de suporte direita e a tampa do eixo traseiro no lado direito do eixo traseiro 
montado, depois inserir a cobertura traseira no lado esquerdo do eixo traseiro, 
alinhar as duas ranhuras na cobertura traseira com a saliência no corpo (Fig. 4a), 
pressionar a cobertura traseira até ouvir um "clique", depois aparafusar um parafuso 
na cobertura traseira. Inserir uma arruela e porca hexagonal em ambos os lados do 
eixo traseiro, apertá-las com uma chave.

     Montar a barra da pega: (Fig. 7)
Desapertar a porca quadrada e osparafusos de máquina M5 do garfo dianteiro e 
depois inserir a barra da pega no garfo dianteiro, alinhar a ranhura na barra da 
pega com a ranhura no garfo dianteiro, apertar com parafusos de máquina M5 e 
uma porca quadrada. Fazer passar o conector da barra da pega pelas ranhuras do 
corpo, depois ligar os conectores da barra da pega e do corpo. Certi¡car-se de 
que os conectores não são dani¡cados durante a montagem.

        Desmontar o assento: (Fig. 10)
Retirar o assento, rodar o parafuso do assento para a posição aberta e levantar 
o assento.

                                                                                                                    Fixar o assento por 
cima do compartimento das pilhas; rodar o parafuso do assento para a posição 
bloqueada.

e o botão acende-se

     Montar a asa traseira (Fig. 2)
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Farol LED funcional
Rodas de suporte
Função acelerador de torção
12V com banco em pele

Alinhar a ranhura no suporte da asa traseira com o garfo traseiro, apertá-los com 
um parafuso auto-roscante.

Cuidados
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2. Assemblare l’ala posteriore (Fig. 2)

3. Assemblare la ruota posteriore (Fig. 3)
1. Attaccare il cambio (lasciare il lato con il motore rivolto all’esterno) sul supporto
dell’ala posteriore e spingere l’asse posteriore attraverso il foro sul cambio. 
Allineare il foro sul cambio con il foro sulla forcella posteriore del braccio sinistro 
e ¡ssare con una vite auto¡lettante.
2. Inserire l’asse posteriore nel foro sulla forcella posteriore del braccio sinistro 
e sul cambio, collegare il cambio e il connettore della batteria, spingere l’asse 
posteriore attraverso la ruota posteriore poi far passare l’asse attraverso la 
rondella e la boccola dell’asse per completare l’assemblaggio.
Nota: cambio contro il bocchello su un lato della forcella del braccio destro 
della ruota posteriore.

4. Montare la ruota di supporto (Fig. 4)
Inserire la ruota di supporto sinistra nel lato sinistro dell’asse posteriore, inserire 
la ruota di supporto destra e la copertura dell’asse posteriore nel lato destro 
dell’asse posteriore in ordine, poi inserire la copertura posteriore nel lato sinistro 
dell’asse posteriore, allineare le due scanalature sulla copertura posteriore con la 
sporgenza sul corpo (Fig. 4°), premere la copertura posteriore ¡no a quando non 
si sente un clic, poi avvitare una vite nella copertura posteriore stessa. Inserire una 
rondella e un dado esagonale su entrambi i lati dell’asse posteriore e serrarli con 
una chiave.

7. Montare il manubrio: (Fig. 7)
Svitare il dado quadrato e le viti della macchina M5 dalla forcella anteriore, poi 
inserire il manubrio nella forcella anteriore, allineare la scanalatura sul manubrio 
con la scanalatura sulla forcella anteriore, serrarle con le viti della macchina M5 
e con il dado quadrato, inserire il connettore del manubrio attraverso le 
scanalature del corpo, poi collegare i connettori del manubrio e del corpo. 
Assicurarsi che i connettori non siano danneggiati durante il montaggio.

10. Smontare il sedile: (Fig. 10)
Rimuovere il sedile, girare la vite del sedile in posizione aperta e sollevare il 
sedile.

                                                                                                                  Fissare il sedile sul 
vano batterie; girare la vite del sedile ¡no alla posizione di arresto.

e il pulsante si illuminerà
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LED fanali funzionanti
Supporto ruote
Funzione torsione acceleratore
12 V con seggiolino in pelle

Allineare la scanalatura sulla sta¤a dell’ala posteriore con la forcella posteriore, 
poi serrarle con la vite auto¡lettante.
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7. Zamontuj kierownicę: (Rys. 7)
Wykręć nakrętkę czworokątną i wkręty z rowkiem M5 z przednich widełek, po 
czym umieść kierownicę w przednich widełkach, wyrównaj szczelinę na 
kierownicy ze szczeliną na przednich widełkach, skręć je za pomocą wkrętów z 
rowkiem M5 i nakrętki czworokątnej, przeprowadź złącze kierownicy przez 
szczeliny w ramie, po czym połącz złącza kierownicy i ramy. Dopilnuj, aby złącza 
nie uległy uszkodzeniu podczas montażu.

10. Demontaż siodełka: (Rys. 10)
Zdejmij siodełko, przekręć śrubę siodełka w pozycję otwartą i podnieś 
siodełko.

                                                                          Zamocuj siodełko na komorze 
akumulatora; przekręć śrubę siodełka w pozycję blokady.

                                                                                                                         i przycisk 
zaświeci się.

2. Zamontuj tylny błotnik (Rys. 2)
Wyrównaj szczelinę w uchwycie tylnego błotnika z tylnymi widełkami, po czym 
skręć je wkrętem samogwintującym.

3. Zamontuj tylne koło (Rys. 3)
1. Przymocuj skrzynię biegów (trzymając stronę z powierzchnią silnika na 
zewnątrz) na wsporniku tylnego skrzydła, wepchnij oś tylną przez otwór w 
skrzyni biegów.  Wyrównaj otwór w skrzyni biegów z otworem na lewym 
tylnym ramieniu wideł i zamocuj śrubą samogwintującą. 
2. Włóż tylną oś do otworu lewego tylnego ramienia wideł i skrzyni biegów, 
podłącz skrzynię biegów i złącze akumulatora, wepchnij tylną oś przez tylne 
koło, następnie przeprowadź ją przez podkładkę, tuleję osi, aby zakończyć 
montaż.
Uwaga: skrzynia biegów naprzeciwko piasty po stronie tylnego koła) prawe 
ramię widelca.
4. Zamontuj koło podpierające (Rys. 4)
Załóż lewe koło podpierające po lewej stronie tylnej osi, a następnie załóż 
prawe koło podpierające i osłonę tylnej osi po prawej stronie tylnej osi w 
podanej kolejności, po czym załóż tylną osłonę po lewej stronie tylnej osi, 
wyrównaj dwie szczeliny na tylnej osłonie z występem na ramie (Rys. 4a) i 
naciskaj tylną osłonę, aż usłyszysz kliknięcie, po czym dokręć ją używając wkrętu. 
Załóż podkładki i nakrętki sześciokątne po obu stronach tylnej osi i dokręć je 
kluczem.

Re®ektor roboczy LED
Wsparcie kół
Funkcja cyklicznego akceleratora
12V ze skórzanym siedzeniem
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2. Montage zijstuk achterzijde (Afb. 2)
Positioneer de gleuf op de beugel van het zijstuk achteraan in lijn met de 
achtervork. Draai vast met de zelftappende schroef.

3. Montage achterwiel (afb. 3)
1. Bevestig de versnellingsbak (met de motor naar buiten gericht) op de 
achtervleugelsteun, duw de achteras door het gat in de versnellingsbak. Lijn 
het gat in de versnellingsbak uit met het gat op de linkerarm van de achtervork 
en zet vast met een zelftappende schroef.
2. Steek de achteras in het gat op de linkerarm van de achtervork en 
versnellingsbak, sluit de versnellingsbak en de batterijstekker aan, duw de 
achteras door het achterwiel en leid de as door een sluitring, een asbus om 
de montage te voltooien.
Opmerking: tandwielkast tegen de naaf aan één kant van het achterwiel) 
voor rechter vorkarm.
4. Montage steunwielen (Afb. 4)
Steek het linker steunwiel in de linkerkant van de achteras, steek het rechter 
steunwiel en de afdekplaat van de rechteras in de rechterkant van de 
achteras, in deze volgorde. Plaats de afscherming over de linkerzijde van de 
achteras, zorg dat de twee sleuven in de achterste afdekplaat overeenkomen 
met het uitspringende deel van het chassis (afb. 4a). Druk op de achterste 
afdekplaat tot u een klikgeluid hoort, draai vervolgens een schroef in de 
achterste afdekplaat. Plaats een borgring en een zeskantmoer aan beide 
kanten van de achteras. Draai ze vast met een moersleutel.

5

7. Montage van het stuur: (Afb. 7)
Draai de vierkante moer en de M5 kolomschroeven uit de voorvork en plaats 
vervolgens het stuur in de voorvork. Positioneer de sleuf van het stuur gelijk 
met de sleuf in de voorvork. Draai ze vast met M5 kolomschroeven en een 
vierkante moer. Voer de connector van het stuur door de gleuven van het 
chassis en sluit de connectoren van het stuur en het chassis aan  Zorg ervoor 
dat de connectoren tijdens het monteren niet beschadigd worden.

10. Het zadel demonteren: (Afb. 10)
Doe het volgende om het zadel te verwijderen: zet de schroef van het zadel in 
de positie Open, til het zadel op.

                                                        Plaats het zadel boven de accubehuizing; draai de 
schroef van het zadel in de positie Gesloten.

                                                                                                                        en de knop zal 
oplichten.
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Werkende LED-koplamp
Ondersteunende wielen
Draai-versnellingsfunctie
12 V met leren zitting
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Инструкция�по�сборке�и�использованию�
Фирменный знак BMW используется на основании лицензии от BMW AG. 
Название BMW и связанные с ним логотипы являются фирменными 
знаками BMW AG.
Работая фара СИД
Опорные колеса
Функция акселератора закрутки
12 вольт,  с кожаным сиденьем
Спасибо за покупку транспортного средства, надеемся, что  клиент будет 
наслаждаться поездками долгие годы.
Перед эксплуатацией автомобиля внимательно прочтите руководство 
пользователя.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:

1.Транспортное средство нельзя использовать на дорогах, тротуарах, 
склонах или песке.
2.Транспортное средство необходимо  использовать на ровной 
поверхности.
3.Не перегружайте транспортное средство. Обратите внимание на 
весовые ограничения. Максимальный общий вес 35 кг.
4.Зарядка аккумулятора должна выполняться взрослыми.
5.Дети, пользующиеся этим транспортным средством, должны 
постоянно находиться под присмотром ответственного взрослого.
6.Не заряжайте цепь транспортного средства или присоединенное к 
нему электрическое оборудование.
7.Не используйте для езды по воде или по поверхности других 
жидкостей.
8.Остановитесь  при приближении к препятствию, развернитесь и 
используйте транспортное средство в другом месте.
9.Заряжайте транспортное средство, как только его движение 
замедляется, в противном случае срок службы аккумулятора 
сократится.
10.Полностью зарядите аккумулятор прежде чем хранить его в течение 
длительного периода времени, а затем полностью заряжайте его 
каждые 3 месяца, чтобы продлить срок службы аккумулятора.
11.Не катайтесь под дождем.
12.Необходимо периодически проверять аккумулятор, зарядное 
устройство, электрические провода, вилку, корпус и другие детали на 
предмет повреждений.  Если есть повреждение, прекратите 
использование до выполнения ремонта.
13.Используемое зарядное устройство необходимо регулярно проверять 
на предмет повреждений
шнура, вилки и других частей. В случае обнаружения повреждения,  
необходимо прекратить использование игрушки   с этим зарядным 
устройством  до тех пор,  пока повреждение не будет устранено.
14.Данное транспортное средство не подходит для детей младше 3 лет 
в виду его максимальной скорости.
15.Транспортное средство необходимо использовать только с 
рекомендуемым зарядным устройством.
16.Зарядное устройство — это не игрушка.
17.Очищать только влажной тряпкой.
18.Убедитесь, что детали в отличном состоянии, в противном случае 
отремонтируйте или замените их.
19.Необходимо использовать защитное оборудование
20.Использованные батарейки необходимо изъять из игрушки.
21.Аккумуляторные батарейки должны быть удалены из игрушки перед 
зарядкой.

В целях безопасности ваших детей, обратите внимание на 
следующее:
1.Сборку должен выполнять только взрослый.
2.Мелкие деталипредставляют опасность удушения  ; они не подходят 
для детей младше 3 лет!
3.Дети не должны снимать защитный корпус аккумулятора.
4.Храните пластиковые пакеты вдали от детей, чтобы избежать удушья.
5.Постоянно требуется  надзор со стороны взрослого.
6.Данное транспортное средство не подходит для детей младше 3 лет в 
виду его максимальной скорости. Есть дополнительные опасности при 
использования игрушки в местах, отличных от частных участков.
7.Транспортное средство должно использоваться осторожно, так как 
требуется умение избегать падения или столкновения, которые могут 
привести к травмам пользователя и третьих лиц.
8.Необходимо проинструктировать ребенка о правильном 
использовании транспортного средства в целом и тормозной системы в 
частности. 
9.Запрещено использовать на проезжей части.
10.Использовать для катания по ровным, твердым поверхностям вдали 
от транспортных средств и других участников дорожного движения.
11.Избегайте резких ударов, дренажных решеток и резких изменений 
поверхности.
12.Избегайте улиц и поверхностей с водой, песком, гравием, грязью, 
листьями и другим мусором.
13.Влажная погода может ухудшить сцепление, торможение и 
видимость.
14.Не используйте для катания в ночное время суток.
15.Избегайте чрезмерной скорости, связанной со спусками.
16.Следите за наличием пешеходов.
17.Проверяйте и закрепляйте все крепежные детали перед каждой 
поездкой, не позволяйте одновременно ездить 2 и более детям .
18.Не используйте транспортное средство, если на нем есть какие-либо 
повреждения.
19.Сразу же заменяйте изношенные или поврежденные детали.

Внимание!

1.Сборка передних колес: (Рис. 1, la, 1b)
Поместите левый и правый тормоза на соответствующие стороны 
переднего колеса, а затем поместите основные части в переднюю вилку. 
Вставьте переднюю ось в тормоз, а затем вставьте шайбы с обеих 
сторон передней оси. Закрепите шестигранной гайкой с помощью 
гаечного ключа.

2.Соберите кронштейн заднего крыла  (рис. 2)
Совместите пзз на кронштейне заднего крыла с задней вилкой, затяните 
их самонарезающим винтом.

3.Соберите заднее колесо (рис. 3)
1, Прикрепите редуктор (держите сторону с мотором наружу) к 
кронштейну заднего крыла, протолкните заднюю ось через отверстия на 
редукторе. Соедините отверстие на редукторе и ось на левой руке(на 
задней вилке) , потом зафиксируйте их с помощью самонарезающего 
винта.

Инструкции по сборке

2. Вставьте заднюю ось в отверстии на левой руке(на задней вилке) и 
в редукторе, соедините редуктор и соединитель батареи, протолкните 
заднюю ось через заднее колесо,  потом пусть ось пройти шайбу, 
втулку оси. И сборка закончится.
Примечание: редуктор против бобышки на одной стороне заднего 
колеса) вилка правой руки.

4.Сборка опорного колеса (рис 4)
Вставьте левое опорное колесо с левой стороны задней оси, вставьте 
правое опорное колесо и заднюю крышку оси с правой стороны 
задней оси по порядку, а затем вставьте обратно щиток в левую часть 
задней оси, совместите два паза на заднем щитке с выступом на 
корпусе (рис. 4а), нажмите на задний щиток, пока не услышите 
щелчок, затем вкрутите винт в задний щиток. Вставьте шайбу и 
шестигранную гайку с обеих сторон задней оси, затяните их гаечным 
ключом.

5.Сборка заднего крыла: (Рис. 5)
Выровняйте паз на заднем крыле с втулкой кронштейна заднего крыла 
и вставьте втулку в отверстие паза для завершения сборки.

6.Сборка номерного знака: (Рис. 6)
Совместите верхний паз на номерном знаке с нижним пазом на задней 
панели корпуса. Нажмите на номерной знак, пока не услышите 
щелчок, чтобы завершить сборку.

7.Сборка руля (Рис. 7)
Отвинтите квадратную гайку и винты M5 от передней вилки, а затем 
вставьте руль в переднюю вилку, выровняйте паз на ручке с помощью 
щели на передней вилке, затяните их винтами M5 и квадратной 
гайкой,  соедините рукоятку через прорези корпуса, затем соедините 
разъемы ручки и корпуса. Убедитесь, что разъемы не повреждены во 
время сборки.

8.Сборка узла ветрового стекла: (Рис. 8)
Соедините разъемы на блоке ветрового стекла с разъемами в гнезде 
перед рулем. Совместите узел ветрового стекла с пазом на передней 
панели руля. Нажмите на узел ветрового стекла, пока не услышите 
щелчок. Следите за тем, чтобы провода не повредились во время 
сборки.

9.Сборка переднего кронштейна: (Рис. 9)
Совместите кронштейн с четырьмя прорезями с обеих сторон узла 
ветрового стекла. Нажмите на кронштейн, пока не услышите щелчок, 
чтобы завершить сборку.

10.Демонтаж сиденья: (Рис. 10)
Снимите сиденье, поверните винт сиденья в открытое положение и 
поднимите сиденье.

11.Сборка держателя багажника: (Рис. 11)
Совместите две пряжки на держателе багажника с пазами в хвостовой 
части шасси. Нажмите на багаж, пока не услышите щелчок, чтобы 
завершить сборку. Для фиксации используйте самонарезающий винт.

12.Сборка аккумулятора: (Рис. 12)
Подключите разъем аккумулятора к разъему на корпусе рядом с 
аккумуляторным отсеком. Храните провода и разъемы рядом с 
аккумулятором. Закрепите сиденье над аккумуляторным отсеком; 
поверните винт сиденья в положение блокировки.

13.Сборка выхлопной трубы: (Рис. 13)
Совместите пряжки на выхлопной трубе с помощью пазов на корпусе, 
прикрепите их резьбовым винтом.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ:
Зарядка аккумулятора
a.Отсоедините разъем аккумулятора от разъема шасси.
b.Подключите разъем зарядного устройства к разъему аккумулятора.
c.Подключите зарядное устройство к стандартной розетке.
d.После полной зарядки отсоедините зарядное устройство от 
настенной розетки.
e.Отсоедините разъем зарядного устройства от разъема 
аккумулятора. Повторно подключите разъем на шасси к разъему на 
батарее.

Функция руля:
Нажмите кнопку на передней панели ручки, чтобы запустить мотоцикл, 
и кнопка загорится.
Нажмите кнопку на ручке, чтобы активировать звук.

Функция движения вперед:
Поверните дроссель внутрь (как показано на рисунке B), чтобы 
двигаться вперед.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
1.Заряжайте аккумулятор в течение 12 часов перед первым 
использованием транспортного средства.
2.Соедините разъемы аккумулятора и зарядного устройства, а затем 
подключите зарядное устройство к розетке 117-250В переменного 
тока.
3.После 1-2 часов использования зарядите аккумулятор в течение 
8-12 часов, но не более 20 часов.
4.Если автомобиль движется медленнее, чем обычно, немедленно 
поставьте аккумулятор на зарядку в течение 8-12 часов.
5.Если вы не использовали транспортное средство в течение 
некоторого времени, то полностью зарядите аккумулятор и заряжайте 
его один раз в 3 месяца, чтобы продлить срок службы аккумулятора.
6.Если во время зарядки зарядное устройство нагревается (не выше 
71 °C), это нормально.
7.Разъем зарядного устройства не должен располагаться рядом с 
водой, иначе может случится короткое замыкание.
8.Транспортное средство необходимо заряжать с помощью зарядного 
устройства, поставляемого в комплекте, в противном случае 
транспортное средство может быть повреждено.
9.Только взрослый может заряжать аккумулятор.
10.Батарейки не аккумуляторного типа не должны подвергаться 
зарядке.
11.Используются только батарейки того же или эквивалентного типа, 
что и рекомендованные.
12.Батарейки должны быть вставлены с соблюдением правильной 
полярности.
13.Поврежденные батарейки необходимо изъять из транспортного 
средства.
14.Не допускайте короткого замыкания клемм.
15.Не используйте одновременно старые и новые батарейки.

1.Перед сборкой убедитесь, что у вас есть все детали, если чего-то 
не хватает, свяжитесь с местным магазином.
2.При сборке проверьте все детали и убедитесь, что транспортное 
средство работает должным образом.
3.Время от времени тщательно очищайте изделие и не разрушайте 
никакие части.
4.Для того, чтобы ваш ребенок был в безопасности, периодически 
осматривайте и обслуживайте автомобиль.

Уход

ОБСЛУЖИВАНИЕ
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Montaj ve kullanım için kullanım kılavuzu:
BMW ticari markaları BMW AG lisansı altında kullanılır. BMW adı ve ilişkili 
logoları BMW AG'nin ticari markalarıdır.
Çalışan LED ön farı 
Destekleyici tekerlekler 
Bükülen gaz pedalı fonksiyonu
Deri koltuklu 12V
Bu ride-on aracı satın aldığınız için teşekkür eder, sürücünün uzun yıllar keyifle 
kullanmasını dileriz.
Lütfen aracı kullanmadan önce talimat kılavuzunu dikkatle okuyun.

UYARI:

UYARI:

1.Araç, yollarda, kaldırımlarda, eğimli arazilerde veya kumda 
kullanılmamalıdır.
2.Araç düz bir zeminde kullanılmalıdır.
3.Araca aşırı yükleme yapmayın. Lütfen kilo sınırlamalarına dikkat edin: 
Araç maksimum 35 kg taşıyabilir.
4.Akü bir yetişkin tarafından şarj edilmelidir.
5.Bu aracı süren çocuklar sorumlu bir yetişkin tarafından her zaman 
gözetlenmelidir.
6.Aracın elektrik devresini veya elektrik ekipmanını şarj etmeyin.
7.Suda veya başka herhangi bir sıvıda sürmeyin.
8.Bir engele yaklaştığınızda durun, geri dönün ve aracı başka bir yerde 
kullanın.
9.Lütfen araç yavaş çalıştığında şarj edin, aksi takdirde akünün kullanım 
ömrü azalır.
10.Aracı uzun süre kullanmayacaksanız aküyü tamamen şarj edin ve 
akünün kullanım ömrünü uzatmak için 3 ayda bir şarj edin.
11.Yağmurlu havada kullanmayın.
12.Akü, şarj cihazı, elektrik teli, fiş, muhafaza ve diğer parçaların hasar 
görüp görmediğini düzenli olarak kontrol edin, hasar bulursanız onarılın-
caya kadar aracı kullanmayın.
13.Kablo, fiş, muhafaza veya diğer parçaların hasar görüp görmediğine 
bakmak için
oyuncakla beraber kullanılan şarj cihazını düzenli olarak kontrol edin, bu tür 
bir hasar olması halinde oyuncak, hasar giderilene kadar bu şarj cihazı  ile 
kullanılmamalıdır.
14.Maksimum hızından dolayı araç, 3 yaşın altındaki çocuklar için uygun 
değildir.
15.Araç yalnızca tavsiye edilen şarj cihazı ile kullanılmalıdır.
16.Şarj cihazı oyuncak değildir.
17.Yalnızca nemli bir bezle temizleyin.
18.Bileşenlerin iyi durumda olduğunu kontrol edin, değilse bunları onarın 
veya değiştirin.
19.Korucu ekipman kullanılmalıdır
20.Bitmiş aküler oyuncaktan çıkarılmalıdır.
21.Yeniden şarj edilebilir aküler şarj edilmeden önce oyuncaktan 
çıkarılmalıdır.

Çocuğunuzun güvenliği için lütfen şu hususlara dikkat edin:
1.Montaj yalnızca bir yetişkin tarafından yapılmalıdır.
2.Küçük parçalar nefes borusunu tıkayabilir; 3 yaşın altındaki çocuklar için 
uygun değildir!
3.Çocuklar akü koruyucuyu açmamalıdır.
4.Lütfen boğulmayı önlemek için plastik poşetleri çocuklardan uzak tutun.
5.Her zaman yetişkin gözetimi gereklidir.
6.Bu araç, maksimum hızından dolayı 3 yaşın altındaki çocuklar için uygun 
değildir ve oyuncağı özel zeminler dışındaki alanlarda kullanmanın da ek 
tehlikeleri vardır.
7.Kullanıcının ve üçüncü tarafların yaralanmasına neden olabilecek düşme 
veya çarpmalardan kaçınmak için beceri gerektiğinden araç dikkatli bir 
şekilde kullanılmalıdır.
8.Çocuğa aracın doğru kullanımına ilişkin, özellikle fren sisteminin kullanımı 
ile ilgili talimat verilmelidir.
9.Trafikte kullanılmamalıdır.
10.Arabalardan ve diğer yol kullanıcılarından uzakta, düz ve asfaltlı 
zeminlerde kullanın.
11.Keskin yerlere çarpmaktan, kanalizasyon ızgaralarından ve ani zemin 
değişikliklerinden kaçının.
12.Sulu, kumlu, çakıllı, kirli, yapraklı ve diğer türde döküntülere sahip 
sokaklarda ve zeminlerde kullanmayın.
13.Yağmurlu hava çekişi, freni ve görüşü bozabilir.
14.Gece kullanmayın.
15.Yokuş aşağı sürüşlerde aşırı hızdan kaçının.
16.Yayalara dikkat edin.
17.Her sürüşten önce tüm bağlama elemanlarını kontrol edin ve sıkılayın, 
aynı anda 2 veya daha fazla çocuğun sürmesine izin vermeyin.
18.Araç hasar görmüşse kullanmayın.
19.Aşınan veya kırılan parçaları derhal değiştirin.

1.Ön tekerleklerin montajı: (Şek 1, 1a, 1b)
Sol ve sağ freni ön tekerleğin karşılık gelen taraflarına yerleştirin ve 
ardından ana parçaları ön çatala takın. Ön aksı frene takın ve ardından 
pulları ön aksın her iki yanına yerleştirin. İngiliz anahtarı kullanarak altıgen 
somun ile sabitleyin.

2.Arka kanat braketinin montajı (Şek 2)
Arka kanat braketindeki yuvayı arka çatal ile hizalayın ve bunları kendinden 
kılavuzlu vida ile sıkılayın.

3. Arka tekerlek montajı (Şek 3)
1. Motor kutusunu arka kanat destek parçası üzerine yerleştirin ( motor 
olan yüzü dışa gelecek şekilde ) , arka akisi, motor kutusunun içindeki 
yuvaya doğru bastırın. Motor kutusu yuvası ile, arka sol destek  yuvası ile 
karşılaştırın ve vida ile sabitleyin.

Dikkat!

Montaj Talimatları

2. Arka aküsü arka sol çatal koluna ve motor kutusuna geçirin,  motor 
kutusu ile akü bağlantı kablolarını birleştirin, arka akisi, arka tekere doğru 
bastırın. (Not:motor kutusu arka tekerin bir yanına akis borusuna 
yerleştirlecektir.) Daha sonra akis bir pul, burç ve arka maşa sağ kol 
içerisinden geçecektir.

4. Destek tekerleği montajı (Şek 4)
Sol destek tekerleğini arka aksın sol tarafında yerleştirin, sağ destek 
tekerleğini ve arka aks kapağını sırayla arka aksın sağ tarafına takın, 
ardından arka kalkanı arka aksın sol tarafına takın, arka kalkandaki iki 
yuvayı gövdedeki çıkıntıyla hizalayın (Şek 4a), çıt sesi duyana kadar arka 
kalkana bastırın ve arka kalkanı vidalayın. Arka aksın her iki tarafına da 
bir pul ve altıgen somun takın ve İngiliz anahtarı ile sıkılayın.

5. Arka kanat montajı: (Şekil 5)
Arka kanat yuvasını arka kanat braketinin topuzu ile hizalayın ve montajı 
tamamlamak için topuzu yuva deliğine yerleştirin.

6. Plaka montajı: (Şekil 6)
Plakadaki üst yuva ile şasinin arka tarafındaki alt yuvayı hizalayın. 
Montajı tamamlamak için çıt sesi duyana kadar plakaya bastırın.

7.Gidon montajı: (Şekil 7)
Ön çataldan kare somun ve M5 makine vidalarını çıkarın ve ön çatala 
gidonu takın, gidondaki yuva ile ön çataldaki yuvayı hizalayın, bunları M5 
makine vidaları ve kare somun ile sıkılayın, gidon bağlantı parçasını 
gövdedeki yuvalara yerleştirin, daha sonra gidon bağlantı parçaları ile 
gövdeyi bağlayın. Montaj sırasında bağlantı parçalarının zarar 
görmemesine dikkat edin.

8.Ön cam montajı: (Şekil 8)
Ön cam montajı bağlantı parçalarını gidonun önündeki yuvada bulunan 
bağlantı parçaları ile bağlayın. Ön cam montajını gidonun önündeki yuva 
ile hizalayın. Çıt sesi duyana kadar ön cama bastırın. Montaj sırasında 
kabloların zarar görmemesine dikkat edin.

9.Ön braket montajı: (Şekil 9)
Braket ile ön cam montajının her iki tarafındaki dört yuvayı hizalayın. 
Montajı tamamlamak için çıt sesi duyana kadar brakete bastırın.

10.Koltuk montajını sökme: (Şekil 10)
Koltuğu çıkarın, koltuk vidasını açık konuma getirin ve koltuğu kaldırın.

11.Bagaj tutucunun montajı: (Şekil 11)
Bagaj tutucudaki iki tokayı şasinin arka ucundaki iki yuva ile hizalayın. 
Montajı tamamlamak için çıt sesi duyana kadar bagaj tutucuya bastırın. 
Sıkılamak için kendinden kılavuzlu bir vida kullanın.

12.Akünün montajı: (Şekil 12)
Akü bağlantı parçasını akü bölmesinin yanındaki gövdede bulunan 
bağlantı parçasına bağlayın. Kabloları ve bağlantı parçalarını akünün 
yanına yerleştirin. Koltuğu akü bölmesine yerleştirin ve koltuk vidasını 
kilitli konuma çevirin.

13.Egzoz borusu montajı: (Şekil 13)
Egzoz borusundaki tokaları gövdedeki yuvalarla hizalayın, kılavuzlu vida 
ile sıkılayın.

ARABA KULLANIMI:
Akünün şarj edilmesi
a.Akü bağlantı parçasını şasi bağlantı parçasından çekin.
b.Şarj cihazı bağlantı parçasını akü bağlantı parçasına takın.
c.Şarj cihazını standart bir elektrik prize takın.
d.Şarj etme işlemi tamamlandıktan sonra şarj cihazını elektrik prizinden 
çekin.
e.Şarj cihazı bağlantı parçasından akü bağlantı parçasını çekin. Şasideki 
bağlantı parçasını aküdeki bağlantı parçasına yeniden bağlayın.
Direksiyon simidi fonksiyonu:
Aracı çalıştırmak için gidonun önündeki düğmeye basın; düğme 
yanacaktır.
Sesleri duymak için gidondaki düğmeye basın.
İleri fonksiyonu:
İleri gitmek için (Şekil B'de gösterildiği gibi) gaz pedalını içe doğru çevirin.

UYARI:
1.Bu aracı ilk kez kullanılmadan önce, aküyü 12 saat şarj edin.
2.Akü ile şarj cihazı bağlantı parçalarını bağlayın ve şarj cihazını 
117-250V AC prizine takın.
3.1-2 saat kullandıktan sonra 8-12 saat şarj edin ancak 20 saati 
geçmeyin.
4.Araç normalden yavaş hareket ediyorsa lütfen hemen 8-12 saat daha 
şarj edin.
5.Aracı uzun süre kullanmayacaksanız aküyü tamamen şarj edin ve akü 
ömrünü uzatmak için 3 ayda bir şarj edin.
6.Şarj sırasında şarj cihazının sıcak olması (71°C altı) normaldir.
7.Şarj cihazı bağlantı parçası suya yakın bir yerde bulunmamalıdır, aksi 
halde kısa devre meydana gelir.
8.Araç yalnızca temin edilen şarj cihazı ile şarj edilmelidir, aksi halde araç 
hasa görebilir.
9.Yalnızca yetişkin bireyler aküyü şarj edebilir.
10.Şarj edilemeyen tipteki aküler yeniden şarj edilmemelidir.
11.Yalnızca aynı veya tavsiye edilen eşdeğer aküler kullanılmalıdır.
12.Aküler doğru kutuplara yerleştirilmelidir.
13.Hasar gören aküler araçtan çıkarılmalıdır.
14.Besleme uçlarında kısa devre olmamalıdır.
15.Eski ve yeni aküleri karıştırmayın.

1.Montajdan önce tüm parçaların mevcut olduğunu kontrol edin, eksik bir 
parça varsa yerel mağazanızla iletişime geçin.
2.Montaj sırasında tüm parçaları kontrol edin ve arabanın doğru 
çalıştığından emin olun.
3.Lütfen ürünü düzenli olarak temizleyin ve hiçbir parçayı imha etmeyin.
4.Çocuğunuzun güvenliğini sağlamak için lütfen arabanın düzenli olarak 
kontrolünü ve bakımını yapın.

Dikkat

BAKIM

� �





EN: 
Customer Care email: support@rollplay.com

FR: 
Service à la clientèle e-mail: support@rollplay.com

DE:
Customer Care E-Mail: support@rollplay.com 

ES:
Correo electrónico de atención al cliente: support@rollplay.com  

PT: 
E-mail Atendimento ao Cliente: support@rollplay.com

IT:
Assistenza Clienti email: support@rollplay.com 

PL: 
E-mail Obsługi Klienta: support@rollplay.com

NL:
Customer Care e-mail: support@rollplay.com 

RU:
Электронный адрес технической поддержки клиентов: support@rollplay.com

TR:
Müşteri hizmetleri e-posta: support@rollplay.com

Все логотипы, на которые ссылаются продукты, используются по лицензии
Ürün referanslı tüm logo işaretleri lisans altında kullanılır
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